237 


 Gefeh 
für Die Freie Stadt Danzig 


Wusgabe A. 


blatt 


Nr. 34 


Ausgegeben Danzig, den 23, September 


1925 


75 Auf Grund des Gefebes, betreffend die Ermächtigung des Senats gur Verfündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Gefebblatt ©. 444) wird dolgendes verkündet: 
„Die Freie Stadt Danzig ijt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwilchen Bolen 
und der Freien Stadt Danzig dom 9. November 1920 
Dent ziwiichen Polen und den Niederlanden om 30. Mai 1924 obgejchloffenen Handels- 


vertrag 


mit Wirking vom 4. Mai 1925 ab als Vertragspartei beigetreten.” 
Der Wortlaut diejes Handelsvertrages wird nadjtehend vertindet, 


Dangig, den 9. September 1925. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Sahm. 


Traité de Commerce et de Navigation 
entre la Pologne et les Pays-Bas. — 
Le President de la Röpublique Polonaise d’une 

pai't, Sa, Majesté la Reine des Pays-Bas d’autre 

part, animés d'un égal désir de favoriser et de 
développer les relations commerciales entre les 
deux pays, ont décidé de conclure un Traité de 

Commerce et de Navigation et ont nommé à cet 

Gilet pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 

Le Président de la République Polonaise: 
M. Maurycy Zamoyski, Ministre des Affaires 
Étrangères, 
M. Józef Kiedron, Ministre de l'Industrie et du 
Commerce; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 
Le Baron D. d’Asbeck, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire près 


de la République Polonaise, 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 1. 10, 1925.) 


Dr. Frank 


(Deutjhe Überjeguntg.) 
Handels: und Schijfahrtsvertrag 
zwijchen Bolen und den Niederlanden, 

Der Prafident der Nepublif Bolen einerfeits and 
SHre Majeftät die Königin der Niederlande anderer- 
jeit3 haben, von dem gleichen Wunfche geleitet, die 
Handelsbeziehungen zwifchen den beiden Ländern gu 
fürdern und weiter auszubauen, den Abjchluß eines 
Handels- und Sdiffahrisvertrages bejchloffen und gu 
Dielem mc zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 

Der PBräfident der polnischen Nepublif: 

Heren Maurycy Zamoysft, Minifter fiir aug- 

wärtige Angelegenheiten, 

Herrn Jófef Kiedron, Minifter fir Snduftrie 

und Handel. : 
Ihre Majejtät die Königin der Niederlande: ` 
den Baron D. D'ASbed, ihren augerordentlichen 
Gejandten und bevollmächtigten Minifter bei 
der polnischen Republif, 
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lesquels, après s'être communiqué leurs pleins- 

pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 

forme, sont convenus des articles suivants: 
Article 1. 

Les ressortissants de l’une des Hautes Parties 
Contractantes, établis sur le territoire de l’autre 
Partie ou y résidant temporairement, jouiront, en 
ce qui concerne l'établissement et l'exercice du 
commerce et de l'industrie sur le territoire de 
l’aütre Partie, des mêmes droits, privilèges, im- 
munités, faveurs et exemptions que les ressor- 
tissants de la nation la plus favorisée. 

- Artide IT. 

1) Los ressortissants de chaque Partie Con- 
tractante recevront sur le territoire de lautre 
Partie par rapport à leur situation juridique, leurs 
biens mobiliers et immobiliers, lèurs droits et 
intérêts, le même traitement que celui accordé 
ou a accorder aux ressortissants de la nation la 
plus favorisée. 

2) Ils seront libres de régler leurs affaires sur 
. le territoire de l’autre Partie, soit personnellement, 
soit par un intermédiaire de leur propre choix, 
et ils auront, en se conformant aux lois du pays, 
le droit d'ester en justice et accès libre auprès 
des autorités. Ils jouiront de tous les droits et 
immunites des nationaux et comme ceux-ci ils 
auront la faculté de se servir pour la sauvegarde 
de leurs intérêts d’avocats ou de mandataires 
choisis par eux-mêmes. 

3) Ils n'auront à payer pour l'exercice de leur 
commerce et de leur industrie sur le territoire 
de lautre Partie aucun impôt, taxe, droit ou 
charge sous quelle dénomination que ce soit, 
autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront 
perçus des nationaux. 


4) Ils seront dispensés du payement des em- 
prunts et des dons nationaux forcés qui seraient 
imposés pour les besoins de guerre ou par suite 
de circonstances exceptionnelles. 
 :5) Les ressortissants de chaque Partie seront 
exempts sur le territoire de l’autre de tout ser- 
vice militaire personnel obligatoire et fonction 
officielle obligatoire administrative ou judiciaire, 
sauf en matière de tutelle, ainsi que de toute 
contribution, soit en argent, soit en nature, im- 


die nach Yustauid ihrer für gut und richtig bee 
fundenen Vollmachten über folgende Artikel überein- 
gekommen find: 

Artikel I. 

Die Staatsangehörigen der einen Vertragspartei, 
die fic) im Gebiete der anderen niebergelaffen haben 
oder fih Dort vorübergehend aufhalten, genießen 
hinfichtlich der Niederlaffung und der Ausübung des 
Handels und de3 Gewerbes im Gebiet der anderen 
Bertragspartei diefelben Rehte, Vortechte, Freiheiten, 
Bergünftigungen und Ausnahmen wie die Staats- ` 
angehörigen der meijtbegünftigten Nation, 

Mrtifel IL. 

1. Die StaatSangehörigen jeder Vertragspartei 
erfahren im Gebiet der anderen Hinfichtlic) ihrer 
Nechtsitellung, ihrer beweglichen und unbeweglichen 
Güter, iyrer Rehte und SNuterefflen diejelbe Bee — 
handlung, wie fie StaatSangehörigen der meift- 
begünftigten Nation jeweils gewährt wird. 


2. CS fteht ihnen frei, ihre Angelegenheiten auf 
den Gebiet der anderen Partei entiveder perfonlid) 
oder durch einen Vermittler nach eigener Wahl zu 
ordnen, und fie haben das Recht, in Unterwerfung — 
unter die Wefebe des Landes vor Gericht aufzutreten 
und ungehinderten Zutritt zu den Behörden. Sie 
genießen alle Rechte und Freiheiten der eigenen 
Staatsangehörigen und find wie diefe befugt, zur 
Wahrung ihrer Interefjen fic) felbft gewählter Rets- 
amvälte oder Bevollmächtigter zu bedienen. 

3. Sie haben für die Ausübung ihres Handels 
und Gewerbes auf dem Gebiet der anderen Partei 
feine anderen oder höheren Steuern, Gebühren, 
Bille oder Abgaben gleichviel unter welcher Ve- 
zeichnung zu zahlen, als fre von den eigenen Staats- 
angehörigen gegenwärtig oder zukünftig erhoben 
werden. 

4. Sie find von der Bezahlung von Anleihen 
und nationalen Zwangsabgaben, die für die Ve. 
dürfniffe des Krieges oder infolge von ansnahims- 
weijen Umftanden auferlegt werden, befreit. 

5. Die StaatZangehsrigen jeder Partei find im 
Gebiet der anderen von jedem perjünlichen obliga- 
torifchen Meilttärdienft und von jeder amtlichen 
obligatorifchen, verwaltungsmäßigen oder gerichtlichen — 
Tätigkeit, mit Ausnahme von Vormundfchafts — 
angelegenbeiten, fowie von jeder Leiftung, fei eg it — 
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posée en lieu et place du service personnel obli- 
gatoire. Ils ne seront astreints en temps de paix 
et en temps de guerre qu'aux prestations et ré- 
quisitions militaires imposées aux nationaux dans 
la même mesure et d’après les mêmes principes 
que ces derniers. Ils seront soumis en ce qui 
concerne les dédommagements aux mêmes règle- 
ments que lcs nationaux. 


. Article IIT. 

1) Les sociétés anonymes et autres qui 
d’après les lois d’une des Parties Contractantes 
sont valablement constituées et qui ont leur siège 
social sur son territoire, verront leur existence 
juridique reconnue sur le territoire de lautre 
Partie, pourvu qu’elles ne poursuivent pas un 
but illicite ou contraire aux moeurs, et auront, 
en se conformant aux lois et règlements, libre 
et facile accès auprès des Tribunaux, soit pour 
intenter une action, soit pour y défendre. 


2) Les sociétés anonymes et autres de chaque 
Partie ainsi reconnues, pourront, en se soumettant 
aux lois de l’autre, s'établir sur le territoire de 
cette dernière, y fonder des filiales et succursales 
eb y exercer leur commerce - et leur industrie. 
Sont toutefois exceptées les sociétés qui, en 
raison de leur caractère d'utilité générale, seraient 
soumises à des restrictions spéciales applicables 
à tous les pays, telles que les sociétés d'assurances 
et les sociétés financières. 

3) Ces sociétés, une fois admises conformément 
aux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne 
seront soumises ni à des taxes, ni à des con- 
tributions,,ni en général à des redevances fiscales 


quelles qu’elles soient, autres ou plus élevées. 


que celles imposées aux sociétés d’un État tiers 
quelconque. 

4) Elles seront dispensées du payement des 
emprunts et des dons nationaux forcés qui 
seraient impôsés pour les besoins de guerre ou 
par suite de circonstances exceptionnelles. 

5) Ne pourront être taxées que la partie de 
l'actif social se trouvant effectivement dans le 
pays, où sont perçus les impôts, taxes ou con- 
tributions, et les affaires qui y sont opérées. 


Geld oder in Naturalien, die anftelle der perfönlichen 
obligatoriihen Dienjtpflicht auferlegt wird, befreit. 
Sie find in Friedens- und in Sriegszeiten nur zu 
den militäriihen Lieferungen und Leiftungen ver- 
pflichtet, die den Landesfindern auferlegt werden 
und zwar in demjelber Maße und nach 
denjelben Grundjagken wie diefe. Hinfichtlic der 
Entihädigung find fie denjelben Bejtimmungen unter- 
worfen wie die eigenen Staatsongehörigen. 
Artifel IL. 

1. Die Wetier- und anderen Gejellichaften, die 
rechtsgültig nach) den Gefebei einer der BVerivags- 
parteien begründet worden find, und ihren Gefell- 
ihaftsfik in deren Gebiet haben, werden ihre rechtliche 
Stellung auf dem Gebiet der anderen Partei anerkannt 
jehen, vorausgejegt, dak fie nicht einen unerlaubten 
oder unlauteren Zwed verfolgen, und werden un ` 
Unterwerfung unter die Gefese und Verordnungen 
freien und ungehinderten Zutritt zu den Gerichten 
haben, jet es um eine Rage zu erheben, fet e3 um 
fich Dort zu verteidigen. 

2. Die jo anerkannten Yftien- oder anderen 
GSejellfehaften jeder Partei können, wenn fie fid dew 
Gejegen der anderen unterwerfen, fic) auf dem 
Gebiet diefer Teßteren nieberlaffen, dort Zweigftellen 
und Tochtergejellfchaften errichten und ihren Handel 
und ihr Gewerbe dort ausüben. Ausgejchlojfen find 
jedoch die Gefellfchaften, die auf Grund ihres allgemein 
nüßlichen Charakters bejonderen Eimjchränfungen 
unterworfen find, die für alle Länder gelten, foie 
die Berficherungs- und Finanzgefellichaften. 

3.. Went diefe Gejellfchaften einmal nach den im 
Gebiet des betreffenden Landes zur Zeit oder finftig 
in Kraft befindlichen Gefeßen und VBorjchriften gue 
gelafjen find, fo werden fie feinen anderen oder 
höheren Abgaben, Steuern und im allgemeinen feinen 
anderen und höheren fisfalifchen Abgaben gleichviel 
welcher Mrt unterworfen, als fie den Gefellfchaften 


“irgend eines dritten Staates auferlegt werden. 


4. Sie find von der Bezahlung von Anleihen 
und nationalen Zvangsabgaben, die fir die Ve- 
dürfmiffe des Krieges oder infolge von ausnahme- 
weijfen Umftänden auferlegt werden, "befreit. E 

5. Sie fünnen bejteuert werden nur für den 
Teil deg Gefellfhaftsvermögens, der fich tatfächlich 
in dem Lande befindet, wo die Steuern, Gebühren 
oder Abgaben erhoben. werden, und nur fir Die 
Gejchäfte, welche in diejent Land getätigt worden find. 
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Article IV. 

Les droits et les taxes intérieurs perçus pour 
le compte de l'État, des Provinces, Communes 
ou Institutions publiques qui grévent ou gréveront 
la production, la préparation des marchandises 
ou la consommation d'un article sur le territoire 
de Vune des Parties Contractantes, ne pourront 
pas frapper les produits, marchandises où articles 
de l’autre Partie d’une manière plus forte ou plus 
génante que les produits, marchandises ou articles 
de la même espèce de la nation la plus favorisée. 

Article V. 

1) Tous les produits du sol ou de l'industrie, 
originaires du territoire douanier de l’une des 
Parties Contractantes, qui seront importés sur le 
territcire douanier de l’autre Partie, destinés soit 
à la consommation, soit à l’entreposage, soit à 
la réexportation, Soit au transit, seront soumis 
perdant la durée du présent Traité au traitement 
accordé ou à accorder à la nation la plus favorisée 
et ne pourront notamment en aucun cas être 
soumis à des droits, coefficients, surtaxes, majo- 
rations ou autres taxes, plus élevés que ceux qui 
frappent ou frapperont les produits ou les mar- 
chaudises de la nation la plus favorisée. 

2) Les exportations à destination du pays 
de l’une des Parties ne seront pas grevées par 
l'autre Partie de droits ou taxes autres ou plus 
élevés qu'à l'exportation d'objets similaires dans 
le pays le plus favorisé à cet égard. 

3) Chaque Partie s'engage donc à faire béné- 
ficier immédiatement et sans autres conditions 
l’autre de toute faveur, de tout privilège ou de 
toute réduction de droits ou de taxes qu'elle a déjà 
accordés ou pourrait accorder à l'avenir sous les 
rapports susmentionnés, à titre permanent ou 
temporaire, à une tierce nation. 


4) Les dispositions fixées par cet article ne 


s'appliquent pas: SE 

a) aux privilèges accordés ou qui pourraient 
être accordés ultérieurement par une des 
Parties dans le trafic-frontière avec les pays 
limitrophes, 

b) aux faveurs spéciales résultant d’une union 
douanière, 

c) au régime provisoire douanier entre les 
parties polonaise et allemande de la Haute 
Silésie. : 


Wrtifel IV. 

Die Steuern und Abgaben, die im Innern des 
Landes fir Rednung des Staates, Der Provinzen, 
Gemeinden oder öffentlichen Einrichtungen erhoben 
werden und die Gerftellung, die Zubereitung von 
Maren oder den Verbrauch eines Artikels im Gebiete 
der einen Vertragspartei zur Zeit ober fünftig 
belaften, dürfen die Erzeugniffe, Waren oder Artikel 
der anderen Partei in feinem jtärferen oder drüden- 


deren Maße treffen als die gleichartigen Erzeugniffe, : 


Maren oder Artifel der meiftbegünftigten Nation. 
Artikel V. 

1. Alle Hoden- oder gewerblichen Erzeugnifje, 
die aus dem Sollgebiet der einen Vertragspartei 
herftammen und in das Zollgebiet der anderen Partei 
eingefüßtt werden, um verbraucht, eingelagert, wieder- 
ausgeführt oder Hindurchgeführt zu werden, erfahren 
während der Dauer diejes Vertrages die Behandlung, 
die der meiftoegünftigten Nation gegenwärtig oder 
in Zufunft gewährt wird, und fie fönnen inSbefondere 
auf feinen Gall höheren Gebühren, Koeffizienten, 
Zufchlägen, Erhöhungen oder fonftigen Abgaben 
unterworfen werden, als fie die Erzeugnifje oder 
Waren der meilthegünitigten Nation gegenwärtig 
oder in Zukunft treffen. EN 

2. Die Ausfuhr nah dem Lande der einen 
Vertragspartei wird von der anderen mit feinen 
anderen oder höheren Zöllen oder Gebühren belegt 
werden, al die Ausfuhr berfelben Gegenftände nad) 
dem in diefer Hinficht meiftbegünftigten Lande. 

3. Jede Partei verpflichtet fic) fomit, die andere 
uirvergiighic) und ohne weitere Bedingungen jede 
Bergünftigung, jeden Vorteil oder jede goll- oder 
Gebührenermäßigung genießen gu laffen, die fie 
bereits in den erwähnten Beziehungen einer dritten 
Macht ftändig oder vorübergehend gewährt hat oder 
in Zufunft gewährt. 

4. Die durch diejen Artikel feftgelegten Be- 
Stimmungen finden feine Anwendung: 

a) auf Borrechte, die von einer der Vertrags- 

parteien im Grengverfehr mit den angrenzenden 
Ländern zur Zeit oder fpäter gewährt werden; 


b) auf bejondere Vergünftigungen infolge einer 
Bollumion; SCH 

c) auf die vorläufige Zollregelung zwifchen dem 
polnifchen und dem deutjchen Teil Oberfchleften. 


DA a ddl nn 


Article VI. 


1) Pour röserver aux produits originaires de , 


leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions 
ci-dessus, les Parties Contractantes auront la 
faculté d’exiger que les produits et marchandises 
importés sur leur territoire soient accompagnés 
dun certificat d’origine. 


2) Les certificats d'origine seront délivrés, 
soit par les Chambres de commerce dont relève 
l'expéditeur, soit par tout autre organe ou groupe- 
ment que le pays destinataire aura agréé; ils 
seront légalisés par un représentant, diplomatique 
ou consulaire du pays destinataire. 


Article- VIT. 

1) Les objets passibles de droits et servant 
d'échantillons, à l'exception des marchandises 
prohibées, seront admis de part et d'autre en 
franchise temporaire, sous réserve de l'observation 
dos formalités douanières, nécessaires pour en 
assurer la réexportation intégrale dans le délai 
d'un an. 

2) Les marques de reconnaissance apposées 
aux échantillons par les autorités de l’une des 
Parties Contractantes, seront, pour l'établissement 
de leur identité, reconnues par Îles autorités de 
l'autre Partie, bien entendu toutefois que celles- 
ci auront la faculté dans tous les cas, où cela 
leur paraîtra nécessaire, d'y apposer à côté les 
marques de reconnaissance nationales. 

3) Le bénéfice de cette franchise peut être 
retiré aux voyageurs eb aux maisons de commerce 
qui ne se conforment pas aux conditions établies. 


Article VII. 

1) Les négociants, les fabricants et autres 
producteurs de l'une des Parties Contractantes 
qui prouvent par la présentation de leur carte 
de légitimation spéciale, délivrée par les autorités 
compétentes de leur pays, qu'ils sont autorisés 
à exercer leur commerce ou leur industrie, auront 
le droit de faire, soit personnellement, soit par 
des voyageurs à leur service, des achats sur le 
territoire de l'autre Partie chez des négociants 
ou producteurs, ou dans les locaux de vente 

` publics, sans payer une taxe de patente. Ils 
pourront aussi prendre des commandes chez les 
négociants ou autres personnes qui, pour leur 


241 


Yrtifel VI. 

1. Um ben Erzeugniffen, die aus ihren beider- 
jeitigen Ländern Herftammen, den Vorteil der oben- 
angeführten Beftimmungen vorzubehalten, haben die 
vertragichliegenden Parteien bas Recht, zu verlangen, 
daß die Erzeugniffe und Waren, die in ihr Gebiet‘ 
eingeführt werden, von Urfprungszeugniffen De- 
gleitet find. 

2. Die Urjprungszeugniffe werden entweder von 
der Handelsfammer ausgejtellt, der der DBerjender 
unterjteht oder von jeder anderen Stelle oder Ber- 
einigung, die durch das Beltimmungsland genehmigt 
wird. Sie werden von einem diplomatijchen oder 
fonjularijhen Vertreter des Beitimmungslandes be- 
glaubigt. 

Artikel VIT. 

1. Gegenftände, die zollpflichtig find und alg 
Mujter dienen, werden, mit Ausnahme von Ver- 
botenen Waren, beiderfeits vorübergehend zollfret 
augelajjen vorbebaltlid Der Beachtung der Zoll 
förmlichfeiten, Die erforderlich find, um die vejtlofe 
MWiederausfuht berfelben innerhalb einer Gift von 
einem Jahr zu gewäbrleiften. 

2. Die Erfennungszeihen, die die Behörden der 
einen Vertragspartei den Muftern aufdrücen, werden 
zur Seftitellung ihrer Xpentitit von den Behörden 
der anderen Partei anerkannt; woÿlbemerft find 
dieje jedoch berechtigt, in allen Fällen, in denen es 
ihnen erforderlich ericheint, daneben die Erkennungs- 
zeichen deg eigenen Landes aufzudrüden. 


3, Der Genuß diefer Zollfreiheit fann den 
Neifenden und Handelshäufern, Die Do nicht nach 
den geftellten Bedingungen richten, entzugen werden. 

Wrtifel VII. 

1. Kaufleute, Fabvifanten und andere Produzenten 
einer der Vertragsparteien, Die durch Vorzeigung 
ihrer von den zuftändigen Behörden ihres Landes 
ausgejtellten bejondeven Zegitimationsfarte nai- 
weifen, daß fie zur Ausübung ihres Handels und 


‚Gewerbes ermächtigt find, haben das Recht, entweder 


perjönlich oder durch in ihren Dienften ftehende 
Reijende auf dem Gebiet der anderen Partei bei 
Kaufleuten oder Produzenten oder in öffentlichen 
Berfaufshallen Einkäufe zu machen, ohne. eine 
Gemerbejteuer zu zahlen. Sie dürfen aud) bei 
Kaufleuten oder anderen Perfonen, die für ihren 
Handel oder ihr Gewerbe die in Frage fommenden 
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commerce ou leur industrie, utilisent les mar- 
. chandises en question. Ils pourront avoir avec 
eux des échantillons ou modèles. Cependant, 
les Parties se réservent le droit de leur interdire 
de colporter des marchandises à moins qu'ils nx 
alent été autorisés conformément à la législation 
du pays, où ils voyageront. 

2) Les Parties se donneront réciproquement 
connaissance des autorités chargées de délivrer 
les cartes de légitimation, ainsi que des dispositions 
auxquelles les voyageurs doivent se conformer 
dans l'exercice de leur commerce. 

3) Les dispositions ci-dessus ne sont pas 
applicables aux industriels ambulants, non plus 


qu'au colportage et à la recherche des commandes. 


chez des personnes n’exercant ni industrie, ni 
commerce, chaque Partie se réservant à cet égard 
entière liberté à sa législation. 

Article IX. 

Les Parties Contractontes s'engagent à traiter 
les ouvriers ressortissants polonais, travaillant 
aux Pays-Bas, respectivement les ouvriers ressor- 
tissants néerlandais, travaillant en Pologne, mu- 
tuellement sur le pied d’une parfaite égalité avec 
les ouvriers nationaux quant à l'exercice de leur 
métier et l'assurance sociale. 


Article X. 

1) Les Parties Contractantes s'engagent à s’ac- 
corder réciproquement la liberté du transit inter- 
national aux personnes, bagages, marchandises 
et objets de toute sorte, envois postaux, navires, 
“bateaux, wagons. et voitures ou autres instruments 
de transport, en se garantissant sous ce rapport 
le traitement de la nation la plus favorisée. 


2) Les marchandises de toute sorte traversant 
le territoire de l’une des Parties seront récipro- 
quement exemptes de tout droit de douane, ex- 
ception faite des droits administratifs | et de 
statistique. 


3) Aucune des Parties ne sera pourtant tenue 
` dassurer le transit des voyageurs dont l'entrée 
‚sur son territoire serait interdite. Le transit des 
marchandises pourra être prohibe: 


a) pour raisons de sûreté et de sécurité pu- 


GRRE bliques et nationales, 


Waren benötigen, Aufträge einholen. 
Proben und Mufter bei fich führen. Sedo behalten 
fich die Parteien das Recht vor, ihnen zu verbieten, 
mit den Waren haufieren zu gehen, wenn fie nicht 
dagu gemäß der Gejeßgebung des Landes ermächtigt 
find, in bem fie reifen. 


Sie dürfen 


2. Die Vertragsparteien geben Zoe Renntnis 
von den mit der Ausstellung der Legitimationsfarte 
beauftragten Behörden, fowie von den Beftimmungen, 
nach denen fic) die Handelsreifenden in Ausübung 
ihres Handel3 richten miiffen. 


3. Die obigen Beftimmingen finden feine Mn- 
wendung auf Gewerbetreibende im Umberziehen, auch 
nicht auf den Haufierhandel und auf das Einholen 
von Aufträgen bei Verfonen, die weder Handel nod) 
Gewerbe treiben. Sede Partei behält fich in diefer 
Beziehung völlige Freiheit fiir ihre Gefeßgebung vor. 

Artikel IX. 

Die vertragjchliegenden Parteien verpflichten fih, 
die Arbeiter polnischer Staatsangehörigfeit, die in 
den Niederlanden arbeiten, beziv. die Arbeiter nieder- 
landijder Staatsangehörigfeit, die in Bolen arbeiten, 
Hinfichtlich der Ausübung ihres Gandwerf3 und der 
Sozialverficherung beiderfeits den nationalen Arbeitern 
Se gleich: zu. Dellen. : ; 


Artikel X. 


1. Die vertragjchliegenden Parteien verpflichten 
fih, für Perjonen, Gepädjtüde, Waren und Gegen- 
jtande aller Art, Pojtfendungen, Schiffe, Fahrzeuge, 
Waagons und Wagen und andere Befürderungsmittel 
fi gegenfeitig die Freiheit des internationalen Durch: 
gangs zu gewähren, indem fie fich in diefer Beziehung 
die Behandlung der meijtbegünftigten Nation gewähr- 
leijten. 

2. Waren aller Art, die das Gebiet einer Der 
Parteien durchqueren, find von jeder Zollgebühr aus- 
genommen mit Ausnahme ` der erer: und 
ftatitifhen Gebühren. 


3. Steine der Varteien ift jedoch verpflichtet, die 
Durchreife der Neifenden zu fidern, deren Ginreife 
in ihr Gebiet unterjagt ift. Die Durehfubr der Waren 
fann. unterfagt werden: 

a) aug Gründen der Sicherheit und der öffent- 

lichen und nationalen Sicherheit, 


b) pour raisons sanitaires ou comme précaution 
contre les maladies des animaux et des 
végétaux. 

4) Le transit des marchandises qui dans un 
des Etats Contractants font l’objet d’un monopole 
d'État pourra être soumis au contrôle imposé 
par le régime législatif national y relatif. 


Article XI. 

1) Les personnes, bagages et produits, remis 
au transport sur le territoire de l’une des Parties 
Contractantes et devant être expédiés sur le 
territoire de l’autre Partie ou à travers ce territoire 
pour un État tiers, ne seront pas traités moins 
favorablement ni sous le rapport de l'expédition, 
ni sous celui des prix de transport et des impôts 
publics grevant les envois, que les personnes, 
bagages et produits nationaux ou d'un autre 
pays quelconque, remis au transport sur le terri- 
toire de l’autre Partie ou dans un État tiers dans 
les mêmes conditions, pour la même direction et 
sur le même parcours. 


2) La disposition ci-dessus ne vise pas les 
réductions de tarifs accordées en faveur des 
oeuvres de charité ou d'instruction publique, ni 
les réductions accordées dans le cas d’une cala- 
mité publique, ni celles appliquées aux fonction- 
naires publics en voyage pour leurs affaires 
privées, ni non.plus les transports de service 
des chemins de fer. ; 

3) Les Parties s’efforceront de faciliter la 
communication entre leurs pays, soit en établissant 
les transports directs de chemin de fer et maritimes, 
soit par la conclusion de convention concernant 
la communication directe par chemin de fer. 


Article XII. 

1) Les navires et bateaux battant le pavillon 
de l’une des Parties Contractantes et leurs car- 
gaisons jouiront dans les eaux de l'autre Partie 
sous tous les rapports du même traitement que 
les bâtiments nationaux et leurs cargaisons, quel 
que soit le lieu de départ ou de destination des 
dits navires et bateaux, quel que soit aussi le lieu 
d'origine ou de destination de leurs cargaisons, 
Il s'ensuit notamment que les navires et bateaux 
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b) aug fanitären Gründen oder al Borfichts- 
maßregel gegen Tier- und Pflangenfrantheiten. 


4. Die Durhfuhr der Waren, die in einem der 
vertragjchliegenden Staaten ein Staatsmonopol bilden, 
darf einer Durch die diesbezüglichen gejeglichen Vor- 
{hriften des Landes auferlegten Stontrolle unter- 
worfen werden. 

Artikel XT. e 

1. Die Perfonen, Gepäde und Erzeugnifje, die 
auf dem Gebiet einer der Vertragsparteien zur Bee 
förderung übergeben worden find und nach dem Ge- 
biet der anderen Partei oder durch diefes Gebiet 
nad einem dritten Staat befördert werden folen, 
werden nicht ungünftiger behandelt werden weder 
Hinfichtlich der Beförderung noy hinfichtlich der 
Transportkoften und öffentlichen Abgaben, die Die 
Sendungen belaiten, als die Perfonen, Gepädjtüce 
und Erzeugniffe des. eigenen Landes oder irgend 
eines anderen Landes, die auf den Gebiet der anderen 
Partei oder in einem dritten Staate unter den 
gleichen Bedingungen, nach der gleiden Richtung 
und auf der gleichen Strede zur Beförderung Über- 
geben worden find. 

2. Die obige Bejtimmung betrifft weder die für 
wohltätige Bwece oder für ben öffentlichen Unterricht 
auerfannten Tariferleichterungen, nod) die im Falle 
eines allgemeinen Ungtüde gewährten Ermäßigungen, 
noch die Ermäßigungen für öffentliche Beamte, die 
in Privatangelegenheiten veifen, nod) die Dienft- 
jendungen der Eifenbahn. 


3. Die Parteien werden fic) bemühen, den Bere 
fehr zwijchen ihren Ländern zu erleichtern, jet es 
durch Einführung unmittelbarer Eifenbahn- wid Gee- 
transporte, fet e3 dur den Abjchluß eines Mb- 
fommens betreffend den biveften Eifenbahnverfehr. 

Wrtifel XII. 

1. Die Schiffe und Fahrzeuge, die die Flagge 
der einen Vertragspartei führen, und deven Ladungen 
genießen in den Gewäljern der anderen Partei in 
jeder Beziehung diefelbe Behandlung wie Die eim- 
beimifhen Schiffe und deren Ladungen ohne Nüdficht 
auf den Herfunfis- oder Beltinumungsort der bejagten 
Schiffe und Fahrzeuge oder auf den Urjprungs- oder 
Beftimmungsort ihrer Ladungen. C3 folgt hieraus 
ingbejondere, daß die Schiffe und Fahrzeuge der 
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de l'une des Parties et leurs cargaisons ne se- 
ront assujettis, sur le territoire de l’autre, à aucune 
taxe ou charge, quelle qu’en soit l'espèce. ou la 
dénomination, perçues ou à percevoir soit au 
profit de l'État, soit au profit des provinces, des 
communes ou d'institutions quelconques habilitées 
par le Gouvernement, autres ou plus élevées que 
celles qui seront applicables aux bâtiments nation- 
aux et à lours cargaisons. 

2) En ce qui concerne le placement des navires 
et bateaux, leur chargement et déchargement 
dans les ports, rades; havres et bassins et en 
général pour toutes les formalités et dispositions 
quelconques auxquelles peuvent être soumis des 
bâtiments de commerce, leurs équipages et leurs 
cargaisons, il est convenu qu'il ne sera accordé 
aux bâtiments nationaux aucun privilège ni aucune 
faveur qui ne le soit également à ceux de l’autre 
Etat, la volonté des Parties étant qu’aussi sous 
ce rapport leurs bâtiments soient traités sur le 
pied d’une parfaite égalité. 


3) Tout privilège et toute exonération que 
Pune des Parties pourra accorder sous l’un des 
rapports susvisés à une tierce puissance seront 
aussi appliqués, simultanément et sans réserves, 
à l’autre Partie. Toutefois, il est fait exception 
aux stipulations du présent article, en ce qui 
concerne les faveurs qui, dans l’un ou l’autre des 
deux pays, ont été ou pourront être accordées 
par la suite à la pêche nationale. 


4). En ce qui concerne la navigation sur les 
voies navigables intérieures, naturelles ou arti- 
ficielles, pour laquelle les navires et bateaux des 
Parties et leurs cargaisons seront soumis aux 
mêmes conditions que les navires et bateaux de 
la nation la plus favorisée et leurs cargaisons, 
les droits à prélever sur les navires et bateaux 
et sur leurs cargaisons ne doivent pas excéder 
toutefois le taux applicable aux bâtiments natio- 
naux et à leurs cargaisons. 


5) Sans préjudice des autres dispositions du 
présent article et sans modification des dispositions 
de l'alinéa 1, pour autant qu'elles concernent 
les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois 
et règlements en vigueur dans chaque pays sur 
l'obligation d'employer des pilotes s’appliqueront 


ftimmungen über die Verpflichtung der Verwendung 


einen Partei und deren Ladungen auf dem Gebiete M 


der anderen feinen anderen oder höheren Gebühren 
oder Laften irgend welcher Art oder Bezeichnung 
unterworfen werden, die für Rechnung des Staates, 
der Provinzen, der Gemeinden. oder tegend welder 
von der Regierung beftellten Einrichtungen zur Zeit 


oder fünftig erhoben werden, als fie die einheimijchen 


Schiffe und deren Ladungen treffen. 


2. Was die Liegepläße der Schiffe und Fahr- 
zeuge, das Beladen und Löfchen derjelben in ben 
Flußhäfen, auf den Needen, in den Geehäfen und 
Hafenbeden und allgemein alle Förmlichfeiten und 
Beitimmungen irgend welcher Art anlangt, denen 
Handelsfchiffe, deren Mannfchaften und Ladungen 


unterworfen werden Fëmmen, wird vereinbart, daß 


den .einheimifchen. Schiffen Fein Vorredt und feine 
Bergünftigung gewährt wird, die nicht auch den 
Schiffen des anderen Staates zugebilligt wird. Cs 
ID der Wille der Parteien, dak ihre Schiffe auch in 
Diefer Beziehung vollfommen gleich behandelt werden 
jollen. 2 


3. Iedes Vorredt und jede Befreiung, die eine 
der Parteien in einer der vorgenannten Beziehungen 
einer dritten Macht einräumt, werden in gleicher 
Weife und vorbehaltlos auch auf die andere Partei 
Anwendung finden. Eine Ausnahme von den Ye- 
ftimmungen biejes Artikels ‚wird jedoch hinfichtlich 
der VBergünftigungen gemacht, die in dem einen oder 
anderen der beiden Länder der einheimifchen Fijcherei 
eingeräumt find oder [pater eingeräumt werden. 


4. Was die Schiffahrt auf den fünftlichen oder 
natürlichen  jchiffbaren Binnenwafferwegen anbetrifft, 
jo werden die Schiffe und Fahrzeuge der Parteien 
und deren Ladungen denfelben Bedingungen unter- 
worfen wie die Schiffe und Fahrzeuge der meift- 
begünftigten Nation und deren Ladungen. Die für 
die Schiffe und Fahrzeuge fowie für deren Ladungen 
zu erhebenden Gebühren dürfen jedoch nicht die Gage 
überfchreiten, die auf die einheimifchen Schiffe und 
deren Ladungen Anwendung finden. 


5. Ohne die anderen Beftimmungen diejes Artikels 
zu berühren und ohne die Seftimmungen des Mb- 
jab 1 zu ändern, fofern fie die Tarife des Lotjen- 
dienftes betreffen, ift es felbftverftänbli®, daß die in 
jedem Lande in Kraft befindlichen Gejeße und Ye- 


a 


245 


aux navires et bateaux de l’autre Partie, dans la 
même mesure qu'aux navires et bateaux nationaux. 


Article XIII. 


1) La nationalité des navires et bateaux sera, 
de part et d'autre, admise d’après les documents 
eb certificats délivrés à cet effet par les autorités 
compétentes des États respectifs, conformément 
aux lois et règlements de chaque pays. 


2) Les certificats de jaugeage, délivrés aux 
bâtiments de chacun des deux pays suivant:la 
methode Moorsom seront respectivement reconnus, 
sous des modalités qui seront précisées ultérieure- 
ment après échange des règlements applicables 
à la matière. 

Article XIV. 

Les navires et bateaux de l’une des Parties 
Contractantes, entrant dans un port de l’autre 
à seule fin d'y compléter leur cargaison ou en 
débarquer une partie, pourront, en se conformant 
aux lois et règlements de l’État respectif, conserver 
à bord la partie de leur cargaison qui serait 
destinée à un autre port et à un autre pays et 
la réexporter sans être tenus à payer pour celle- 
ci aucuns droits ou frais, sauf les droits de sur- 
veillance lesquels d’ailleurs ne pourront être 
perçus qu'au taux le plus bas, fixé pour la navi- 
gation nationale ou pour celle de la nation la 
plus favorisée. 


Article XV. 


1) Seront complètement affranchis de tous 
droits grevant les navires et bateaux et la navi- 
gation dans les ports du pays respectif: 

a) les navires et bateaux qui, entrés sur lest, 
de quelque lieu que ce soit, en sortiront 
sur lest; 

b) les navires et bateaux qui, passant d’un port 
de l’un des deux pays dans un ou plusieurs 
ports du même pays, justifieront qu'ils ont 

._ déjà acquitté les droits en question au cours 

du méme voyage dans un autre port du 
méme pays; 


c) les navires et bateaux qui, entrés avec cargai- 
son dans un port, soit volontairement, soit 


von Lotfen auf die Schiffe und Fahrzeuge der anderen 

Partei in dem gleichen Mabitabe Anwendung finden, 

wie auf die einheimifchen Schiffe und Fahrzeuge. 
rtifel XIII. 

1. Die Staatsangehörigfeit der Schiffe und Fahr- 
geuge wird beiderfeits auf Grund der Schriftjtüde 
und Bejcheinigungen anerfannt werden, die zu diejem 
Zwed von den zuftändigen Behörden der betreffenden ` 
Staaten gemäß den Gejegen und VBorjehriften eines 
jeden Landes ausgeftellt worden find. 

2. Die den Fahrzeugen jeder Vertragspartei nach 
dem Morjomverfahren ausgeftellten Schiffsmeßbriefe 
werden beiderjeit3 unter Bedingungen anerfannt, die 
fpäterhin nach dem Austaufch der darauf enwendbaren 
Beitimmungen genau fejtgejeßt werden. 


Artikel XIV. 

Die Schiffe und Fahrzeuge der einen Vertrags- 
partei, die in einen Hafen der anderen Partei ein- 
laufen, um dort lediglich ihre Ladung zu vervoll- 
jtändigen oder einen Teil derjelben zu löfchen, dürfen 
in Unterwerfung unter die Gefebe und Vorjchriften 
des betreffenden Staates den Teil ihrer Ladung an 
Bord behalten, der für einen anderen Hafen oder 
ein anderes Land beftimmt ift, und ‚ihn wieder- 
ausführen, ohne dafür irgend welche Gebühren oder 
Hotten -entrichten zumiiffen mit Ausnahme der Mber- 
wacdhungsgebühren, die übrigens nur zu dem niedrigjten 
Gate erhoben werden dürfen, der für die einheimifche 
Schiffahrt oder für die Der meijtbegünftigten Nation 
feitgejfegt worden ift. 

Artikel XV. 

1. Bon allen die Schiffe, Fahrzeuge und die 
Schiffahrt in den Häfen des betreffenden Landes be- 
laftenden Abgaben find völlig befreit: 

a) die Schiffe und Fahrzeuge, die in Ballaft von 
irgend einem Orte her eingelaufen find und in 
Ballajt wieder auslaufen; 

b) die Schiffe und Fahrzeuge, die aus einem Hafen 
eines der beiden Länder nach) einem oder 
mehreren Häfen desfelben Landes fahren, wenn 
fie nachweifen, daß fie bereits die in Frage 
kommenden Abgaben während derjelben Reife 
in einem anderen Hafen desjelben Landes ent- 
richtet haben; 

c) die Schiffe und Fahrzeuge, die mit Ladung in 
einen Hafen entweder freiwillig oder als Not- 
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en relâche forcée, en sortiront sans avoir 
fait aucune opération de commerce, 


2) L’exoneration dont il s’agit à l'alinéa précé- 
dent ne s’appliquera pas aux droits de pilotage, 
de port, de remorque, de quarantaine, ni à tous 
autres droits grevant les navires et bateaux et 
que les navires et bateaux nationaux et ceux de 
la nation la plus favorisée ont à acquitter dans 
les mêmes conditions pour services rendus ou 
dispositions prises dans l'intérêt de la navigation. 


3) Ne seront pas considérés, en cas de relâche 
forcée, comme opération de commerce: le débar- 
quement et le rembarquement des passagers et 
de leurs effets, ainsi que des marchandises pour 
la réparation du navire ou bateau, le transborde- 
ment sur un autre navire ou bateau en cas 
d’innavigabilit6 du navire ou bateau, l'achat de 
provisions nécessaires pour le 
des équipages et des passagers, la vente des 
marchandises avariées, lorsque l'administration des 
douanes en aura donné l'autorisation. 

Article XVI. 

1\ Si un navire ou bateau de l’une des Parties 
Contractantes s’est échoué ou a fait naufrage 
dans les eaux de l’autre Etat, le navire ou bateau, 
ses passagers et sa cargaison jouiront des mêmes 
faveurs et immunités que les lois et règlements 
du pays respectif accordent ou accorderont dans 
des circonstances analogues aux navires et bateaux 
nationaux ou à ceux de la nation la plus favorisée, 
-Il sera donné, dans la même mesure qu'aux 


nationaux, aide et assistance au capitaine et à- 


l'équipage, tant pour eux-mêmes que pour le na- 
vire ou bateau, les passagers et la cargaison, 


2) En ce qui concerne le droit de sauvetage, 
il sera fait application de la législation du pays, 
‘où le sauvetage a eu lieu. 

3) Les marchandises sauvées d'un navire ou 
bateau échoué ou naufragé ne seront assujetties 
à aucun droit de douane, à moins quelles ne 
soient admises à la consommation intérieure, 

Article XVIIL 

1) Les Parties Contractantes se garantissent 

réciproquement sur leur territoire en tout ce qui 


ravitaillement: 


if 


Hafen eingelaufen find und wieder auslaufen, 
ohne eine Sanbdel8mafnabme vorgenommen gu 
Haben. 

2, Die Befreiung, von der: im vorhergehenden 
Abfake die Rede ift, findet feine Anwendung bei 
Rotjen-, Hafen, Schlepp-, Quarantäne- und alle 
anderen Gebühren, die die Schiffe und Fahrzeuge 
belaften, und die die einbeimifhen Schiffe und Fahr- 
zeuge foie die der meijtbegünftigten Nation unter 
denfelben Umftänden für geleiftete Dienfte oder im 
Sutereffe der Schiffahrt getroffene Anordnungen zu 
entrichten haben. 

"3. Im Falle des Anlaufens eines Nothafend werden 
nicht al8 Handelsmaßnahmen angejehen: das Aus- 
und Wiedereinjchiffen Der Neifenden und ihrer Gepäd- 
ftüde fowie das Lofden und Wiedereinnehmen von 
Waren zweds Inftandjegung des Schiffes oder Fahr- 
zeuges, der Umfjchlag auf ein anderes Schiff oder 
Fahrzeug im alle der Seeuntüchtigfeit des Schiffes 
oder Fahrzeuges, der Einkauf der notwendigen Lebeng- 
mittelvorräte für die Mannfchaften und die Reijenden, 
der Verfauf von befdadigten Waren, wenn die Zoll 
verwaltung die Genehmigung hierzu erteilt hat. 

Artikel XVI. 


1. Wenn ein Schiff oder Fahrzeug der. einen ` 


Berträgspartei in den Gewäfjern des anderen Staates 
itrandet oder Schiffbrum erleidet, genießen das Schiff 
oder Fahrzeug, feine Reifenden und feine Ladung 
diefelben Vergünftigungen und Befreiungen, die die 
Gefese und Vorjehriften des betreffenden Landes 
unter den gleichen Umftänden ben einheimifchen 
Schiffen und Fahrzeugen oder denen der meift- 
begünftigten Nation jemeils gewähren. C8 wird 
dem Kapitän und der Mannfchaft fowobl Hinfichtlich 
ihrer. eigenen Perfon als Hinfichtlic des Schiffes 
oder Fahrzeugs, der Reifenden und der Ladung in 
demjelben Maße wie den Einheimifchen Hilfe und 
Beiltand gewährt. 

2. Was die Bergungsgebühr anlangt, jo findet 
dic Gefeßgebung des Landes Anwendung, in dem 
die Bergung jtattgefunden hat. 

3. Die geretteten Waren eines geftrandeten oder 


Iehiffbrüchigen Schiffes oder Fahrzeuges find feiner 


Zollgebühr unterworfen, e8 fei denn, daß fie für 
den Sulandsverbrauch augelaffen werden. 
Wrtifel XVI. 
1. Die Vertragsparteien gewährleiften einanbet 


auf ihrem Gebiet hinfichtlich der verjchiedenen yer 
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ou autres, rendues nécessaires par l'application des 
dispositions contenues dans le présent Traité, le 
traitement de la nation la plus favorisée. 

2) Il est entendu toutefois que les stipulations 
énoncées dans les articles précédents, en tant 
qu’elles garantissent le traitement de la nation 
la plus favorisée, ne dérogent en rien aux lois, 
ordonnances et règlements de sûreté générale et 
sur l’exercice de certains métiers et professions 
qui sont ou seront en vigueur dans chacun des 
pays et applicables à tous les étrangers. 


Article XVII. 
Les Parties Contractantes s'accordent récipro- 
quement le traitement de la nation la plus favorisée 


pour tout ce qui concerne le service consulaire. ° 


Article XIX. 


Les dispositions du present Traité sont applica- 


bles aux Pays-Bas, aux Indes Néerlandaises, au - 


Surinam et au Curacao. 
Article XX. 

Le Gouvernement Polonais, auquel il appartient 
d'assurer la conduite des affaires extérieures de 
la Ville Libre de Dantzig en vertu de l’article 
104 du Traité de Versailles et des articles 2 et 
6 de la Convention de Paris entre la Pologne 
eb la Ville Libre de Dantzig du 9. XI. 20, se 
réserve le droit de déclarer que la Ville Libre 
est Partie Contractante du présent Traité et 
qu'elle accepte les obligations et acquiert les 
droits en dérivant. 

Cette réserve ne se rapporte pas aux disposi- 
tions du présent Traité lesquelles la République 
Polonaise contracte, en ce qui concerne la Ville 


Libre de Dantzig, conformément à ses droits 
. découlant des traités y relatifs: 


Article XXI. 

1) Le Présent Traité sera ratifié et les ER 
cations en seront échangées à Ne aussitôt 
que faire se pourra. 

2) Il entrera en vigueur un mois après l'échange 
des ratifications. 

3) Le Traité est conclu pour la durée d’un an. 
Cependant, s’il n'est pas dénoncé à l'expiration 


de ce délai, il sera prolongé par voie de tacite 


réconduction pour une période indéterminée et 
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concerne les diverses formalités, admimistratives 


waltungsmäßigen oder fonftigen Förmlichkeiten, die 
dur die Durchführung der in diefem Vertrag ent- 
haltenen Bejtimmungen erforderlich find, die Be- 
handlung der meiftbegünftigten Nation. 

2. G8 verjteht fi) jedoch, daß die im den vorher- 
gehenden WUWrtifeln ausgedrüdten Beftimmungen, joweit 
fie die Behandlung der meiltbegünftigten Nation 
gewährleiften, feineSivegs -die Gejege, Serordnungen 
und Bejtimmungen über die allgemeine Sicherheit 
und über die Ausübung gewiffer Handwerfe und 
Berufe beeinträchtigen, die in jedem der Länder zur 
Beit oder fünftig in Kraft find, und tie auf alle 
Ausländer Anwendung finden. 

Artikel XVII. 

Die Vertragsparteien gewähren einander in allen 
Angelegenheiten des Ronjulardienftes die Behandlung 
der meijtbegünftigten Nation. 

Wrtifel XTX. 

Die Veftinnmungen diefes Vertrages finden An- 
wendung für die Niederlande, Niederländijch Indien, 
Surinam und Curacao. 

Artikel XX. 

Die polnische Regierung, der e8 auf Grund von 
Artikel 104 des Verfailler Vertrages und der 
Artikel 2 und 6 des Parier Vertrages zwifchen 
Polen und der Freien Stadt Danzig vom 9. XT. 20 
zukommt, Die Führung der auswärtigen Angelegen- 
heiten der Freien Stadt Danzig ficherzuftellen, 
behält D bas Necht vor, zu erklären, dak die Freie 
Stadt Vertragspartei dtefes Vertrages ift, und daß 
fie die hieraus fic) ergebenden Verpflichtungen Über- 
nimmt und Rechte erwirbt. 

Diefer Vorbehalt bezieht fih nicht auf die Be- 
jtimmungen diefes Vertrages, die die polnifche 
Regierung in Bezug auf die Freie Stadt Danzig 
gemäß ihren aus diesbezüglichen Verträgen fit 
ergebenden Rechten eingeht. 

Artikel XXT. 

1. Diefer Vertrag wird fobald als möglich 
ratifiziert und die Ratififationsurfunden in Warfehau 
ausgetaujcht werden. 

2. Er tritt einen Monat nach Austaufch der 
Ratififationsurfunden in Kraft. 

3. Der Vertrag wird auf die Darter von einem 
Sahr abgejchloffen. Wenn er jedoch zum Ablauf 
diefer rift nicht gekündigt wird, jo gilt er ftill- 
jhweigend für einen unbejtimmten Zeitraum als 
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pourra être dénoncé à tout temps. En cas de 
dénonciation, il demeurera encore en vigueur 
trois mois à compter du jour où l’une des Hautes 
Parties Contractantes aura notifié à l’autre son 
intention den faire cesser l'effet. 

. En Foi de Quoi les Plénipotentiaires ont signé 
le présent Traité. 

Fait en double A Varsovie, le trente mai mil 

: neuf cent vingt quatre. 
(—) M: Zamoyski 
(—) J. Kiedron 
(—) D. d’Asbeck 


Nom de L'Etat. 
(Autorité de délivrance) 


` Carte de Légitimation pour Voyageurs de Commerce. 
Valable pendant douze mois à compter de la date de 
délivrance. 


Nr. de la carte -----..--------.- 
Il est certifié par la présente que le porteur de 
Cathe carto o Mes er 


BON Dour et 


demeurant à 
possède !) 


. 5 de la maison 
(ou) est commis-voyageur au Service Eure 
des maisons 


. possède 
Qui — 
possèdent 
sous la raison de commerce 


Le porteur de cette carte se proposant de 
recueillir des commandes dans les pays susvisés 
et de faire des achats pour la (les) maison(s) dont 
il s’agit, il est certifié que ladite (lesdites) maison(s) 
est (sont) autorisée(s) à pratiquer son (leurs) indu- 
strie(s) et son (leurs) commerce(s) à (----------------- 
et y paie(nt) les contributions légales à cet effet. 


1) Indication de la fabrique ou du commerce. 


N. B. — On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire. 
lorsqu'il s'agit du chef d'un établissement Ah ou industriel. 


verlängert und ift jederzeit auffindbar. Sm dalle 
der Auffündung bleibt er nod) 3 Monate lang in 
Kraft, gereduet von dem Tage, an dem eine der 
Hohen Vertragsparteien der anderen von ihrer 
Abficht, ihn außer Kraft zu feben, Mitteilung maht. 
Zu Urfund deffen haben die Bevollmächtigten 
biefen Vertrag unterzeichnet. 
Gefchehen in doppelter Ausfertigung in Warfehau 
am 20. Mai neunzehnhundertoierumdawangig- 
(—) M. Bamoyski 
(—) 3. Kiedron 
(—) D. d'ASbed. ~ 


Name des Staates. 
(Uusftellungsbehirde) 


Legitimationstarte für HandelSreijende. 
Gültig auf zwölf Monate, gerechnet vom Datum dev Austellung. 


Gültig für -...---.--------- Nr. der Karte ................- 
63 wird bejcheinigt, daß der Inhaber Diejer Starte 


Seit nee geboren iM en 
wohnhaft in ----------------- Gap eee N. 
EISE 
EE Se 


unter der Handelgfirma e 


(oder) Handelgreifender im Dienite ee ee 
IN EE FE EN j 
je e BB e 


"die bejigen 

unter der Handelöfirma ...............me ee 

Da der Inhaber diejer Karte in den oben ange- 
gebenen Ländern für bas in Rede jtehende Haus 
(die Häufer) Aufträge einholen und Käufe abjchliegen 
möchte, wird bejcheinigt, daß das befagte Haus (die 
befagten Säujer) ermächtigt ift (find), feine (ihre) 
Snöuftrie(n) und fein (ihre) Gewerbe mt E 
auszuüben und dort die gejeglichen Steuern hierfür 
(zahlen) zahlt. 


1) Begeichnung der abrit oder des Gewerbes. 3 
N:B. Die Ziffer 1 des Formularë darf nur ausgefüllt werden, wenn eå 
fich um den Diveltor eines Handels: oder Snduftrieunternehmens handelt. 
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Signalement du porteur: Perjonalbefdreibung des 
aor we en Snhabers: 
lee ets Aller 
o 2 Orokor re 
ONE Re A See 


Signes particuliers ........- 


Signature du porteur: 


Protocole de Clôture 
à Varsovie, le trente mai mil neuf cent vingtquatre, 
sont présents: 
M. Maurycy Zamoyski 
M. Jözef Kiedron 
pour les Pays-Bas: M. le Baron D. d’Asbeck 


pour la Pologne: 


Avant de procéder à la signature du Traité 
de Commerce et de Navigation entre la Républi- 
que Polonaise et les Pays-Bas, les soussignés 
Plénipotentiaires sont convenus de ce qui suit: 


I. Procédure d'arbitrage. ` 

1) Les différends qui pourraient s'élever entre 
les Hautes Parties Contractantes au sujet de 
l'application ou de l'interprétation du présent 
Traité, et qui n'auront pu être résolus par la voie 
diplomatique, seront soumis à la Cour Permanente 
de Justice Internationale ‘ou, si l’une des Hautes 
Parties Contractantes le demande, à la Cour 
Permanente d’Arbitrage à la Haye. 

2) Au cas, où le différend sera soumis à la 
Cour Permanente d’Arbitrage, les stipulations de 
la Convention de la Haye du 18. X. 1907 pour 
le réglement pacifique des conflits internationaux 
seront applicables. Toutefois, à défaut de clauses 
compromissoires contraires, le Tribunal Arbitral 
sera composé de 3 membres. Chacune des Hautes 
Parties Contractantes en désignera un. Le surar- 
bitre sera désigné conformément aux règles de 
la Convention précitée. 

II. En ce qui concerne l’article II. 

Il est entendu que les dispositions de l'article 
II, selon lesquelles les ressortissants des Hautes 
Parties Contractantes auront le droit d’ester en 
justice devant des Tribunaux sur un pied d'égalité 
avec les nationaux, de même que les dispositions 
de l’article III concernant le libre accès des 
Sociétés anônymes et autres auprès des tribunaux, 


Befondere Merfmale. 


Unterfrift des Inhabers: 


Shlupprotofoll, 
Sn Warfdau find am 30. Mai 1924 anwefend: 


S Aert Maurycy Samoysti 
E Herr Jófef Kiedron 
für die Niederlande: Herr Baron D. d'ASbed. 

Bevor zur Unterzeichnung des Handels- und 
Schiffahrt3vertrages awifden der Republif Polen 
und den Niederlanden gefdjritten wurde, find dte 
unterzeichneten Bevollmächtigten über folgendes über 
eingefommen: 

I. Schiedsipruchberfahren. 

1. Die Streitigfeiten, die fich gwifden den Hohen 
Vertragsparteien Hinfichtlih der Anwendung oder 
Auslegung diefes Vertrages ergeben können und die 
auf diplomatifhen Wege niht geregelt werden 
fönnen, werden dem jtändigen Internationalen. Ge- 
richtShof, oder, wenn eine der Hohen Vertragsparteien 
e3 wünjcht, dem ftändigen Haager Schiedsgerichtshof 
unterbreitet. 

2, Wenn der Streitfall dem ftändigen Sehieds- 
gerichtShof unterbreitet wird, finden die Bejtimmungen 
des Haager Abkommens vom 18.X.1907 über die 
friedliche Regelung internationaler Streitigkeiten An- 
wendung. Sedod) fol der Gerichtshof in Crmangelung 
gegenteiliger jchiedsrichterlicher Bejtimmungen fich aus 
drei Mitgliedern zufammenfegen. Dede der Hohen 
Vertragsparteien ernennt ein Mitglied. Der Obmann 
wird gemäß den Beltimmungen des vorerwähnten 
Abkommens ernannt. 

DL. Zu Artifel IT. 

Die Beftimmungen des Artikels IT, nach denen 
die Staatsangehörigen der Hohen Vertragsparteien 
das Recht haben, in berjelben Weife vor Gericht 
aufzutreten wie die Landesfinder und ebenjo die 
Beftimmungen deg Artikels III, betreffend den freien 
Zutritt der Aktien und anderen Gejellfdaften zu 
den Gerichten, gelten nicht für die umentgeltliche 
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ne s'appliquent pas à l'assistance Judiciaire gra- 
tuite, ni à la dispense de la „cautio judicatum 
solvi“. 

DL En co qui concerne Farticle V. 

1) Vu que l’article V de ce Traité accorde aux 
produits du sol et de l'industrie des pays respectifs 
le traitement de la nation la plus favorisée, les 
Hautes Parties Contractantes constatent que 
l'établissement par l’une d’elles pour cause de 
dépréciation du change, de surtaxe ou de éoeffi- 
cients de majoration de droits d'entrée, frappant 
les produits du sol et de l'industrie de l’autre, 
serait contraire à l’esprit du présent Traité. 

2) Il est bien entendu que les restrictions ou 
prohibitions de caractère économique ne seront 
maintenues que pour le temps et dans la mesure 
rendus indispensables par les conditions écono- 
miques y relatives. 

IV. En ce qui concerne les articles V et VI. 

Il est entendu que les dispositions des articles 
V et VI ne s'appliquent pas aux produits du sol 
et de l'industrie originaires du territoire de l’une 
des Hautes Parties Contractantes, s'ils ont été 
dédouanés dans un État tiers. 

V. En ce qui concerne Particle IX. 

Tl est entendu que les dispositions de cet 
article ne se rapportent pas aux citoyens et au 
territoire de la Ville Libre de Dantzig. 

VI. En ce qui concerne Particle X. 

Les dispositions du présent Traité ne seront 
pas interprétées comme touchant d'une manière 
quelconque aux droits et obligations acquis de 
chacune des Hautes Parties Contractantes en ce 
qui concerne le transit d'armes et munitions, 
ainsi que d’équipement et matériel militaire. 

VII. En ce qui concerne l’article XI. 

1) Aussi longtemps que la frontière entro la 
Pologne et un des ‘pays limitrophes restera pour 
une raison quelconque fermée aux voyageurs ou 


aux marchandises de la Pologne ou du pays, 


limitrophe en question, le Gouvernement Polonais 
ne sera pas considéré comme tenu d'accorder 
aux Pays-Bas sur la frontière du dit pays les 
facilités prévues par l’article XI. 

2) Les dispositions concernant la communi- 
cation par chemin de fer avec un État tiers ne 


Nechtshilfe noch für die Befreiung von der „cautio 
judicatum solvi“. 


IH. Zu Artifel V. 

1. Da Artifel V diefe3 Vertrages den Zong 
und gewerblichen Erzeugniffen der betreffenden Lander 
die Behandlung der meiftbegünftigten Nation gewährt, 
ftellen die Hohen Vertragsparteien feft, daß die Fejt- 
fegung don Zufhlägen oder Erhöhungs-Stoeffizienten 
au den Einfuhrzöllen burd eine der Parteien infolge 
einer Valutaentwertung, die die Boden- und gewerbe 
lichen Erzeugniffe der anderen Partei belajter, mit 
dem Geifte diefes Vertrages in Widerfpruch ftande. 

2. Die Cinjhräntungen oder Ausfuhrverbote 
wirtfehaftlicher Art werden nur für die Zeit und in 
dem Make aufrechterhalten, wie eg infolge der 
diesbezüglichen wirtfchaftlichen Bedingungen unbedingt 
notwendig ift. 

IV. Zu Artifel V und VI. 

Die Beftimmungen der Artifel V und VI finden 
auf die Boden- und gewerblichen Crgeugnijje, die aus 
dem Gebiet einerder Vertragsparteien herftammen, feine 
Anwendung, wenn fie in einen dritten Staate ver- 
zollt worden find. 


V. Zu Wrtitel IX. 
Die Veftimmungen diefes Artikels beziehen fic) 


nicht auf die Staatsangehörigen und das Gebiet dev 
Freien Stadt Danzig. 


VI Su Yrtitel X. 

Die Beltimmungen biefes Vertrages find nicht jo 
auszulegen, daß fie in irgend einer Weile die Rechte 
und Pflichten berühren, die irgend eine Der Hohen 
Vertragsparteien Hinfichtlich der Durchfuhr von Waffen 
und Munition fowie von Ausrüftungen und Kriegs- 
Material erworben hat. 


VIL. Bu Artikel XI. 

1. Solange die Grenze zwilchen Polen und einem — 
der angrenzenden Länder aus irgend einem Grunde — 
für Neifende oder Waren aus Polen oder aus dem ` 
betreffenden Grenglande gejchloffen bleibt, wird die ` 
polnifhe Regierung nicht als verpflichtet angejehen, — 
den Niederlanden an der Grenze des befagten Landes ; 
die durch Artifel XI vorgejehenen Erleichterungen gu | 
gewähren. ay 

2, Die Beitimmungen betreffend den Eifenbahıer ` 
verfehr mit einem dritten Staat finden“ nur Anvers — 
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seront appliquées qu'au Cas, où une convention 
sur la communication directe par chemin de fer 
aura été conclue avec cet État. 

VIII. En ce qui concerne les articles XI—XVII. 

1) Les entreprises d’émigration autorisées 
dans l’un des Pays respectifs bénéficieront sous 
tous les rapports dans le territoire de l'autre 
pays des mêmes droits, privilèges, immunités et 
exceptions que les entreprises similaires du pays 
le plus favorisé. Il est entendu toutefoisqu’aucune 
des Parties Contractantes ne pourra invoquer le 
principe de la nation la plus favorisée pour 
prétendre dans l'acte de concession à la désig- 
nation d'un port spécial pour l’embarquement 
des émigrants. 

2) En ce qui concerne le cabotage maritime et 
fluvial, les Hautes Parties Contractantess’aecordent 
réciproquement le traitement de la nation la plus 
favorisée, le Gouvernement Néerlandais se réser- 

vant toutefois le droit de cabotage aux Indes 
Néerlandaises, Surinam et Ge 

3) Il est entendu que les dispositions de l'arti- 
cle XVI ne derogent en rien aux conventions 
internationales en ce qui concerne le sauvetage 
et le secours, 

IX. En ce qui concerne Particle XIV. 


Il est également entendu que les dispositions 
de l’article XIV ne dérogent en rien aux droits 
des Gouvernements Polonais et Néerlandais 
d'exiger le payement des licences prescrites par 
les dispositions légales concernant le commerce 
d'armes à feu, 

(—) M. Zamoyski 
(—) J. Kiedron 
(—) D.d’Asbeck. 


dung, wenn ein Abkommen iiber den direkten Eifer: 
bahnverfehr mit diefem Staat geffloffen worden ift. 


VII. Su Artikel XI—XVIT. 


1. Die in einem der betreffenden Staaten ge- 
nehmigten Auswanderer-Unternehmen werden in jeder 
Beziehung auf dem Gebiet des anderen Staates die- 
jelben Rechte, Vorredte, Ausnahmen und Crleichte- 
rungen genießen, wie gleiche Unternehmen der meift- 
begünitigten Nation. Dedod) fann fic) feine der 
Vertragsparteien auf den Grumdfaß der Meift- 
begünftigung berufen, um in der Sonzefftionsurkunde 
die Bezeichnung eines bejonderen Hafens für die 
Berladung der Auswanderer gu verlangen. 

2. Bezüglich der See- und Flußfchiffahrt gewähren 
ih die Hohen Vertragsparteien gegenfeitig die Bee 
Handlung der meiltbegünftigten Nation, wobei Die 
niederländifche Regierung fic) jedoch das Mecht der 


Küftenjhiffahrt it niederlandifch SE Surinam 
und Curacao vorbehält. 
3. Die Beltimmungen des rtifels XVI beein- 


tätigen feinesweg3 die internationalen Abkommen 
bezüglich der Bergung und Hilfeleiftung. 


IX. Zu Artifel XLV. 

Die Beltinmungen des Wrtifels XIV beein: 
trächtigen nicht die Nechte der polnischen und nieder- - 
ländifchen Regierung, die Bezahlung der durch die 
gejeglichen Bejtimmungen über den Handel mit Suk- 
waffen vorgeschriebenen Stonzeffionsgebühren zu fordern. 


(—) M. Bamovysfi, 
(—) 3. Kiedron, 
(—) D. d'XSbet. 


Bezugsgebühren vierteljährlich a) für das Gefesblatt für Sie Freie Stadt Danzig Ausgabe Au. B je 3,00 6, b) für 
den Staatsanzeiger für die Freie Stadt Danzig Teil I Ausgabe Au B je 2,25 G, c) für den Staatsanzeiger Fir die Freie 


Stadt Danzig Teil IT 3,00 G. Beftellungen Haben bei Der SE Boftanjtalt zu erfolgen. 


Für Beamte fiege 


-Staatzauz f. 1922, Nr. 87) Bezugspreis zu ) 1,80 G, zu b) 1,20 G 
Einvistungsgebüheen betragen für die zweigeipaltene Beile oder deren Raunt — 0,40 Gulden. 
Belegblätter und einzelne Stüde werden zu den Selbftfoften berechnet. 


Schriftleitung: E itelle des Gejebblattes und Staatsanzeigers. 


— Drut von M. Schroth in Danzig. 


